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Abstract

The study has contributed to compare the characteristics of the inflectional system of nouns in Arabic and
English Language for pedagogical orientation. The main objective was to develop an overview of the two
languages system for evaluating the pedagogical significance in Arabic and English. A qualitative research
design has been implemented to introduce the nature of two languages and the anticipated difficulties that have
been encountered by the learners of the Arabic and English languages. The classification of the nouns and the
inflectional system of the two languages have been contrasted through the analysis. It has been observed that the
Arab learners of English delete some letters while writing but have proper pronunciation because they have the
habit of pronouncing two elements represented in one grapheme.
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1. Introduction

Linguistic refers to the study of language as a procedure of human communication (Ryding, 2014). It is firmly
believed in the advocacy of contrastive linguistic value, validity and importance for syllabus designers that
teaching materials and linguistics are considered important by language studies. It has also been suggested that it
exist as the scientific study of language (Ali, 2013). The comparison between the languages is an applied as well
as theoretical perspective and it is also significant for the study of individual language and the understanding of
different languages (Grabe & Kaplan, 2014). Contrastive linguistics (CL) is basically the Contrastive Analysis
that is the systematic comparison of two or more languages, with the aim of defining the differences and
similarities of two or more languages (Romero-Trillo, 2014).

It has been claimed that Contrastive Linguistics (CL) is unproductive about its glow and significance and has
continuously become pale in the realm of applied linguistics and processing. Contrastive Linguistics can refine
the study in the fields such as individual learner differences; focus on form and cross-linguistic analysis (Tyler,
2012). However, the classroom objective experimentation and the observations of detached teachers might not be
avoided. Concluding the importance of contrastive linguistics, it has not been considered unproven allegation on
the foundation of the outcome of a verifiable, valid and objective experimentation. However, it appears on the
basis of highly subjective and impressionistic conclusions on the shortcomings of a continuously changing
nature and theorization of the school of thought (TGG).

A profound and comprehensive concept of varieties of obstacles that are encountered by students and
characterized by spectrum features has confirmed that the validity, reliability, and value of contrastive linguistics
for the pedagogical purpose are still unambiguous. The classroom observations revealed that the mother tongue
interferes negatively or positively in a comparative degree according to the level. Therefore, no teacher can do
without finding himself forced to resort to the system of L;, to explain the grammatical structures or expressions
of the target language for explaining some difficult points. This is because of all languages, though choose
different parameters of conveying the message, and principally share common characteristics (Abuhakema et al.,
2008).

It has been believed that mother tongue improves the target language learning (ATETWE, 2015) when there are
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similar linguistic elements present in both the target language and the native language. Although, there is a
difference between the difficulties created in learning the target language (Grami & Alzughaibi, 2012). This idea
is also referred to the contrastive analysis. It describes the structural comparison between the two languages and
also explains it in terms of syntax, morphology, lexicon and phonology (Lewandowska-Tomaszczyk & Wilson,
2014).

There are some problems that Arab students usually face in their attempt to achieve a satisfactory level of
proficiency in English. There is literature that documents the examples of Arabic interference in the course of
phonology (Abu-Rabia & Taha, 2006), syntax (Deacon, 2015), grammar and idiomatic use of language
(Mahmoud, 2015). It is logical to expect from teachers to have an awareness of the errors related to the courses
and explain them to the learners. Students must also be aware of the issues regarding the languages and must
take required steps to avoid the errors (Dickins, Hervey, & Higgins, 2013). Accordingly, contrasting a
well-known system with other unknown systems that have the same functions and principles would no doubt
guarantee a better understanding of the unknown system by the learner. This conclusion has been established on
the tenets of most modern theorization of linguistics. Hence, any statements contrary to this conclusion would
mean the questioning of the validity and reliability of the core of tenets of X-bar theory.

1.1 Objective of the Study

The study aimed to briefly display the salient features of the inflectional systems of the noun in English and
Arabic. Concerning the objective of the study, it has been found necessary to start with the core issues of the
article including the universality of language because the logic dictates the fundamentality of the two inferences.

2. Method

The qualitative research design has been implicated to evaluate the comparison of the Inflectional Systems in
Arabic and English. The data regarding the morphology and morpheme in two languages, the pedagogical
significance and inferences have been focused using different past studies. The data has been gathered through
different search engines including Google Scholar, ProQuest, Science Direct, etc. The data collected was limited
to the Arabic and English languages only. The qualitative research design was used to analyze the subjective
systematic approach used to explain the inflectional systems in Arabic and English language and give them
meaning. This design has assisted in exploring the complexity, depth and richness of the phenomenon involved
in the inflectional systems in Arabic and English. An overview has been included to contrast the two systems in
accordance with their pedagogical significance. This study began by a brief introduction discussing the
background of the study; the aim of the study was to contrastively demonstrate the notion of morphology and
morpheme in the two languages. The study has examined the uniqueness of the languages using past studies,
which were based on the Arabic and English language. The qualitative research design has helped to explore the
sufficient and necessary constituents of the experience involved in the study of languages. Different studies
presented the classification and identity of the Arabic and English languages and the inflectional system. This
has made the research much effective to contrast the inflectional systems in Arabic and English.

3. Results

The Arabic language is a fore grounded member of the proto-semantic family, which is manifested in its highly
measurable derivational forms of the same root. As a result of which the lexemes naturally tolerates the
contiguity of vast words; for example, the verbs </if nazalo/ (came down, got down, dismounted, descended,
revealed, etc) are represented by vast equivalents in the compared counterpart language with consistent
preservation. The tri-consonantal root of the verb <« /k-t-b/ (wrote) has more than thirteen potentially derived
forms in which the root /k-t-b/ remains constantly fixed and the vowel phonemes infix is permutable to change
the word into another grammatical status. The bestowed Arabic words with a syntagmatic and paradigmatic
dependence are irrespective of the transformational factors that are not operative; whereas, English language is
operative. In other words, Arabic liberates itself of the fixity of position and the collocation with a limited range
of words lacking the power of amplitude of juxtaposition as can be easily substantiated in the respective section.
On the contrary, English is a descendant of a proto-Indo-European family of languages. There was also a Great
Vowel Shift process by which it changed into analytical language instead of preserving the heritage of its
ancestral characteristics synthetic language like Arabic (Bauer, 1983).

Recalling the above-stated facts, it can affirm that the glaring differences between the two languages are clearly
depicted in the morphological systems, the parameters of which are completely different in the two languages.
The only common shared morphological traits between the two respective languages are represented by
universal “Principles” (a rigid and fixed set of predetermined universal properties for language or the
representations that are specific to language) (Weber, 2014). Namely, both the morphological systems avail
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themselves of word projection by means of a well-known process of word formation (inflection and derivation).
In spite of the considerable differences in the two systems, once the general domed to anticipate the particular,
the turn of the later is embarked on here under (Crystal, 1994).

The morpheme is generally defined as “the smallest distinctive unit that has a meaning or a grammatical
function.” Accordingly, this definition implies that there are two discrete types of morphemes, viz. one could be
the smallest distinguishing unit of meaning i.e., a morpheme that stands detached (free) from any other congruity
and still has to mean, and if contextualized, it would certainly have a grammatical function. This type is
generally known as a “free morpheme,” such as “book” (root/stem). The second category is that morpheme,
which does not have meaning or specific grammatical function and only when it engages with the previous type,
it would have a grammatical function, such as “s” in “books.” The later one principally attaches itself to the
initial, medial or final position of a word root depending on the parametric variation of each language.

The application of the aforementioned measures on the notion of a morpheme in English and Arabic would
reveal certain facts. The notion of the morpheme in English almost fulfills all the above-stated conditions except
for slight deviation, which is represented by the lack of infixes in English. It has a kind of mutation of some

[IPR L)

plural markers inside the root, such as the change of “an” in “man” into “e¢” in “men” to indicate the change of
the noun in number. Again, all the bound morphemes that occur in root initially are supposed to have the
derivational function but not inflectional function. Unlike its English counterpart, the morphological unit in
Arabic is defined as the smallest unit in the formation of a word that does not have meaning or grammatical
function without being combined with another morphological unit. It is divided into three main categories
according to its form: Consists of one sound and one syllable, and consists of a number of syllables.

The morphological unit that consists of one sound, such as, the /dommoh/ <«s the nominative case marker
sounded as /u/in ¢ /huny/ (they). For example:

dealilf id
tolmi:du ol woagoafo
Pupil the stood
The pupil stood.
This short 4e /dommoh () is given different names according to sciences of linguistic in which it may occur:
A)
1) In the notional criterion Y2/ _lesl/ /ol mi y fizer oddoleeli/. It is called -LiwY/
/ ol esnaed/ (annexation/Structure/ attribution).

2) In the morphological criterion, /ol mi y fizer as’sorfi/ it is called /addam/ ~=/ Sounding /u/ at the end of a
noun.

3) In the functional criterion i/ ale (syntax) /fye Im onnsh w/, it is called a noun in the nominative case.

4) The 4es /dommoh /of prolongation which expresses the annexation if the 4/ <iliaol/ /mudeef elsih/ (a noun to
which another expression is added) is one of the five nouns, such as,

I PR TN
axu:ko ho dora/
Your brother came
Your brother has come.
5) The /kasroh /oS represented by oblique stroke under a letter sound as /i/in 4
/bihi/
6) The quiescence noon which is called (#+ /tonwi: n/ (nu: nation) indicating non-definiteness.

It is represented by two small oblique strokes. The vowel is pronounced as if it is followed by /nan/ as in _&s
s

/hadara rojulan/
Aman has come.

7) The letter < /te/ in <l /jae’ot/ (She has come.) This indicates the performance of an action by a third person
singular feminine.
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It was previously proved that a morpheme cannot have meaning unless it is associated with a bound morpheme
(Quark et al., 1994). Moreover, it cannot be said that a bound morpheme is found in Arabic as is the case of
English bound morpheme. Generally, the bound morpheme is intermixed with the components of the root. For
example, the word ¢ sied/ /oliomaniu:n/ consists of three morphemes: (< /iaman/ (Yemen), the free morpheme,
il el 5 /i/ /iezonnasab) an inflection refers to the place of origin, and /u:n/ &8 s/ zantl /oljom & ol-morfu: £/ the
plural in the nominative case to conclude, unlike the general definition stated above, a morpheme in Arabic is
defined as the smallest distinctive unit that has no meaning or grammatical function if separated from another
morpheme since the bound morpheme interpenetrates the root by dividing itself among the elements of the root.
Morphenees in the Arabic language words are discontinuous (Shamsan & Attayib, 2015). For example, <&
/kiteeb/ (a book) comprises two morphemes; one of which is the root consisting of /k+t+b/ which are separated
by /i/ and /&/ as can be easily observed in the cited example. As far as the change of vowels inside the root is
bound to result in a change of the word into another, such as «il¥keetib/ (writer), then the vowels are another
morpheme because the changeability that took place must be assigned to the vowels since they are distinctive
features. The juxtaposition of the two words would speak louder than the prolixity of explanation:

S /kitaeb/ (book)
S /keetib/ (writer)
Thus, following interferences have been concluded:

1. A morpheme in Arabic can be defined as the smallest distinctive unit that has no meaning and no
grammatical function even if contextualized since the free morpheme (i.e., the root has no meaning) is
entirely different from its counterpart in English and the disengagement of one of the morphemes, in the
above-stipulated example from another would result in the remainanse of a group of consonant
phonemes: /k@ @b/ which are crystal clear have no meaning.

2. The notion of a free and bound morpheme in Arabic is in complementary distribution, whereas a free
morpheme is in free variation in English.

3. Hence, a word in Arabic has at least two morphemes since the replacement of the infixes vowels in
/kitaeb/ (book) by other produces two different words. Contrarily, English word may comprise one
morpheme or two or three etc.

B) The morpheme that is composed of one syllable.
These are ¢~ /min/ (from), oe /fon/ (about) 91i:/ (in) or L /mee/ (no), ~/ /lem/ (did not) and ¥ /la/ (do not).

C) Those morphemes that are composed of several syllables.

These include the expressions that indicate the stability of something from some place into another, s e/
/olhomzoh/ and < /tee/ which indicates the infinitive and all the defective verbs.

4) The Arabic bound morpheme is distributed among components of the other morpheme i.e., they interpolate in
the stem since the consonant patterns of a syllable in Arabic generally rejects clustering of consonants;
consequently.

5) Arabic morphemes are discontinuous i.e., the combination of a morpheme is intersected by elements of the
other morphemes, as can be seen in this example.

a=_j/rohi:m/ merciful
A _jrohi:m/ drizzling

42/ /li ¥boh/ game
¥ /lze #ib/ player

This means that the sequence of morphemes in an Arabic word construction amazingly echoes the syntactic
formation on account of the syntheticity of the two levels of the same language, viz. the morphology and syntax,
which does not mandate order bound of words in a sentence, as is the case in English, but the words in Arabic
are self-dependent in respect of case, as can be seen in this sentence:

elalel) oolic (po df ity Lai
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innoma 19xJ9 alleeho min  fibzedihi ol fulomaeu
The subject can be in place of the object without affecting the meaning of the sentence for this reason.
6) A noun, in Arabic, in the subjective case can be found before the object or after it.

7) A noun, in Arabic, can be initially prefixed, medially infixed or finally suffixed.

Stem initial prefix medial infix final suffix

/K tb/ /bikitebin/ /kutubun/ /kiteebain/
Preposition plural infix dual suffix

Wrote With a book books two books

8) The inseparability of a free and bound morpheme is owing to the parameters of Arabic morpho-phone-graphic
intricacies of inter relationship are very important factors in the complexity of the morphological system of
Arabic. While the word L5 kitaeb (book) with two morphemes is derived from the verb < /katobo/ which is
called a trilateral verb on the account of the existence of the three consonants only and the negligence of the
vowel morpheme which is not graph logically represented, as can be seen in «iS k t b the free morpheme, the
complement of which is represented by diacritics other than the graphemes of the word. The root/consonant
graphemes claim the monopoly on word representation. It is only rarely an overt representation of the vowels is
available though it is necessitated by the phonemic factors of a native speaker’s articulation of the words. The
replacement of any diacritic by another would certainly change the meaning, as can be seen in this example:

kd /qobila/ he accepted
I# /qabbala/ he kissed
4 /qubeil/ before

4 /qabl/ prior to

4 /qibal/ in front of

i /qubel/ he is accepted

This state of affairs in the Arabic morphology makes it difficult for Arab learners to learn English writing,
pronunciation, spelling systems and vice-versa. As a result, Arab learners of English deleted some letters in
writing, but do not completed the same in pronunciation because they have the habit of pronouncing two
elements represented in one grapheme. These facts rightly concretize the real problem encountered by the Arab
learners who do not find it easy to master English writing system especially at the earlier stages of their learning
process (Quick et al., 1973). Therefore, a brief contrastive illustration of the two systems would draw the
syllabus designers and teachers attention to the differences, which would contribute to a speedy insight into the
nature of the difficulties encountered by learners.

3.1 Noun Inflection in Arabic

The noun in Arabic is mainly inflected for case, gender, number and determination as can be demonstrated in the
following tree diagram. A case is not an inherent characteristic of a noun. It is a circumstantially temporal status
when interning the domain of syntax. It is the property of a noun or pronoun which varies according to the
function of a substantive (noun/ phrase or pronoun. Arabic noun is inflected for three cases; namely,

&4 AUs) haeletorrof? / (nominative/subjunctive case) with the suffix /-u/, /2 /
Singular 2és /mufrod/ -u/ ,/oddommah/ s sl
/walad alhodora/
Boy the came
The boy came.

The boy, here, is the subject of the verb “came”. It is observed that the subject is placed after the verb. The
sentence is called a verbal sentence because it begins with the verb. However, the place can be exchanged
between the verb and the noun because the order is not important as far as the sign of the subjunctive is the /-u/
(<) at the end of the noun &/ the boy. Again the replacement of the verb and noun will make it necessary for us
to rename the sentence. For example, in case of saying s L[s//

/hadarowalodal/
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Came boy the
The boy came.
The sentence is called nominal sentence but the function of its element will remain as they are.
Dual ~Ze/fmuBonna / with o/ /@n/ Jlb) juas
/ atteelibaeni hadars /
Students the came
The two students came.

Arab grammarian use o/ /een/as an indicator of the subjunctive case instead of /oddommoh /when the subject is
dual.

Plural x<s// /oljom?¥/is divided into two categories from the point of/ view of the indicators of subjunctive case;
namely, the sound or regular or measurable plural and the broken or irregular plural or immeasurable plural

Sound plural is also divided into two types:

A) The subjunctive case in sound plural masculine nouns a/lel/ _Sie// zea. This is expressed by s / wow/ and o
/mun/ seledmu?olimun / instructors in - saleal s

/ mu?slimu:n al hadara/
Instructors the came
The instructors came.
B) The sound plural feminine noun, the subjective case Al Sial/ any/ gas
/jam?%alesmalmuans 0/ assalim/ is indicated by the usual /demmoh/, the sound/ v/ <lelwal/ & _jaa
muslimaet they hodor
Muslim women came.
3.1.1 Objective Case «uaill s/ heelotonnasb/

The objective case refers to the grammatical status of a noun/s mandated by transitive verb as is the case of
nouns in English. It also refers to the inflection that is attached to the end of a noun to indicate that the noun is in
the objective case such as ---:----/&/ 4xidblfothoh at the end of a noun in the objective case.

Singular Ldymufrod/ 4alil bl S/
tuffohoto al tolibal okal
Apple the student the at
The student ate the apple.

The order of the words in the sentence is V + Subject + Object but Arabic is flexible with respect to word order
since the case inflection is given the role of the word order.

3.1.2 The Accusative Case
The following instances will exemplify the uses of the accusative case.

A) The absolute accusative case (flhel/Jsedall /ol maf®u: 1 ol mutilaq/ as [ s <y uis [ dFarabtu dfarban / 1 beat a
beating; where L .= /dfarban / a beating is the accusative of the verbal noun, and is equivalent to an adverb,
giving force to the expression. The adverbial is to be understood of the agent or subject, not the object inflected
by the action.

B) The object of the action 4 Jseis/ /ol maffu:l bihi /,as /v j <y xs /diarabtu zeidon I beat Zaid.
C) The time or place in which anything is done, 44 Jsis// /ol maf fu:l fihi / adverb of time or place e.g., Log < nd
/sirtu iawman/I travelled one day.

D) The object for which the action is performed «/ Jseis// /ol maf fu:l lahu/, for example, 5 Ly j <y us /dSarabtu
zeidon tad/i:ban / I have beaten Zaidan to give him instruction. Here the object is expressed by the verbal noun
corresponding to our infinitive, of the derivative verb Lw-Gtadi:ban/ he is instructed.

E) The person or thing in whose company the action was performed 4=  Jsdal/ol maf®u:l ma ®ah/for
example, Luisfs el 550/ [ostowoolma: wolxasfabah/, the water was equal with the wood. The verb ssiw/ /
ostowa/,
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(It made itself equals to), is the eighth derivation of the root s /sawa:, it was worth or equivalent in such cases,
and has the signification of &« /ma ®a: /with the accusative case is also used to express the following:

F) The vocative s2Lid/folmunada:/ as _<e cv 2 L / ia:zaidu bin amr/ Oh, Zaid , son of Amr. This only refers to a
word in the vocative which governs a succeeding word in the construction as in the instances given (+son of
governs /amru/_s_<c Amr in the oblique case; or to a vocative in which an absent person is addressed.

stood except Zaid.

H) The state or condition Jis/fslha:l/, example, /j*a:a zaidun ra:kiban/
18/, 4 s Zaid came riding.

I) The accusative of specification _isD/attami:z/,example, Ludidjlb

/ ta:ba zaidun nafsan/ Zaid’s soul was cheerful (i.e., Zaid was cheerful as to the soul). “H” and “I” like “A” may
be considered as adverbs formed from the accusative of the noun.

J) The accusative of metonymy (referring to the substantive of /1i/ (J(to me),

For example, /jlaif/ JaS¢ /kamli afja:ran /How many trees had I? YL /3§ /i€ saie, T have such and such Ryal.
K) Number 22</al fadad/, s wde 528/ <l /raitu ahada #/far rajulan/ I saw eleven men.

L) Cautioning _yisi/fattahdi:r/, for example, s bt/ <llkia:k assaia:rah/ Take care of the car?

There are several verbs signifying “to be” to continue with an additional inherent sense relating to time or place
which require adverbial accusative after them as the following:

1) Was olS kamn; Leili 5 3de IS /kamn ali qa:eim/ Ali was standing.

2) Someone passed the evening ¢~/ amsa: / as LSL o ¢.~sofamsa: zaid ba:kian/ Zaid spent evening crying.
3) Someone passed the morning z«s/ asbaha/ [l zeuslasbaha t'a: hikan/ He passed the morning laughing.
4) To attain to noon-time ~~=/ad*hal/, lela e (~sfad'ha ali jazo #an / Ali was hungry at noon.

5) Someone continued to be through the whole day as, Lol le <l ds Ali Lelide /dfla alit a: ®iban /Ali was
fatigued through the whole day.

6) Someone passed the night repented the whole night.
7) Negation /not  cslaisa/, .Msla e (i / laisa ali ja:hilan/Ali is not ignorant .
8) became/was. _la/s‘araas ple Ao Lo /sfa:ra?%ali 2%a:liman/ Ali was knowing.

9) Continued to be doing / someone failed not, J_ils /ma:za:la/, as, /sl e J.jls / ma:zala aliun sa:hiran/ Al is
still awake.

10) Someone did not relax, <lii/ L/ma:anfaka/, as, DAR e <liil Lyma:anfaka ali xa: t'iban/ /Ali continued
preaching.

11) He /someone desisted not, as, Lwl-au—ﬁ’— Z_~l/ma:bariha ali ma:fian/ Ali continued walking.
12) He /someone ceased not, as, (-l as, Luils S i ilyma:fatia ali ma:fian/ Ali continued walking

13) So long as #bls /ma:da:ma/, as, (Sae alell 2bolo alei /ta fallam ma:da:ma al film mumkin/ learn as long as
learning is possible.

In No.2-6 of the preceding examples, the verbs are of peculiar kinds, based upon nouns, as with us the verbs “to

2 .

winter”, “to sidle”, “to church”.
The original sense is almost ignored, and they are treated as meaning simply “was” in a continuous state.
3.1.3 Of the Objective Case

When two nouns follow each other, the second being the dependant or oblique (i.e., genitive, dative, ablative)
case, the latter is made ablative _.ss9majru:r/ attended by two factors: the prepositions which require the
oblique, equivalent to genitive, dative, ablative case after them. They are called _aJ/ <~ / harf jar/ particles of
alteration and the words which follow them are said to be _iss- altercated and is marked with /olkasroh/
represented by a stroke under a letter, as in, > c«/minrajulin/ from a man. The following is a list of preposition:
< (only by conjuring), as <04 /talla:h/ by God,

Aonly in conjuring) as, <¢walla:h/ by God.
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_dJ to, for
< like, as,
< like, in with,

These five particles are prefixed inseparably to the words they govern. When J precedes the article the, one of
the letters is omitted, thus a_/ /lirrajuli/ to the man.

3.2 Case in English

By contrast, there are three cases for a noun, and three cases of a pronoun in English, namely, the nominative
case, the objective case, and the genitive case.

1) The nominative case is used for the subject of the verb. For example, “The girl ran”. The noun phrase “the girl”
is said to be in the nominative case.

2) The objective case (accusative case) is used for the object of the verb. For example, “Ali saw Omar”. The
nouns phrase “Omar” is said to be in the nominative case.

3) The possessive case is the possessive forms of nouns and pronouns identify persons or things by indicating
possession. The possessive form of a substantive is said to constitute the possessive case of a substantive. For
example, the noun “Ali’s in the sentence” “Ali’s book is very expensive” is said to be in the possessive case.

3.3 The Comparison of Case in Arabic and English

As was previously stated Arabic has three cases represented by nouns, pronouns, and adjective. By contrast,
English has two cases for nouns, three for pronouns and no case for adjectives. For example, in the following
sentence, there are six examples of cases shared equally by nouns and adjectives.

Lolel) LSal) ) ) QS _yiiaall ualif 35/
axada attalmidu as‘ayi:ru alkita:ba alkabi:ra ila almaktabati al fa:mah

The English counterpart has a single case for the common case for the underlined nouns as can be observed in
the following sentence: The small pupil took the big book to the public library.

The case maker is significantly important in Arabic for determining the grammatical functions of a noun. The
case distinction in Arabic is drawn on the basis of the noun inflection that distinguished the subjective case from
the objective case. 4es/_was /hodors shmedu / Ahmed came is the subjective case because the nominative case
marker /u/is obvious at the end of the noun subject, and des/ Cul, /ro’oitushmedo/ “I saw Ahmed” is in the
objective case because of the objective case marker/ o / is obvious at the end noun object. However, there is no
reason why a distinction should be drawn between a subjective case and the objective case in English since in
both the cases the noun is the same i.e., without case marker (morphological marker) to justify the case
distinction .The case inflection marker in English is compensated for by the word order in Arabic. So, in general,
Arabic has three cases that are demonstrated by nouns, pronouns and adjectives.

3.3.1 Pedagogical Inferences

At the beginning of English learning, Arab learners find it difficult to construct sentences. This is because of the
case differences in the two constructed systems. Arabic language avail two systems, which are the system of
word order and case inflection; whereas, English counterpart constantly follows word orders (Saeed & Fatihi,
2011). This makes it difficult for Arab learner to easily generalize the rules and utilize the interference of the
mother tongue. Therefore, it becomes very necessary to acquaint the learners with the similarities and differences
in the two languages in a very brief and simple way. The idea of a noun at the beginning of a sentence followed
by a verb and sometimes a complement is mandatory. The pattern S+linking +N

+adj
+adv

All the patterns should be taught to the learners. English always follows SVO and the previous patterns that
should be repetitively emphasized. Learners should be clearly told that a subject is placed at the beginning of a
sentence and must be followed by a verb and complement if needed. English has two cases; the first is the
common case such as “The student passed the exam” and “I saw the student”. The student in the former sentence
is traditionally called the subjective case and in the later the objective case. The second is called the genitive case,
such as “this is the student’s bag”.
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3.3.2 Number in Arabic

Number as the term suggests, pertains to the number of persons or things named or indicated by the noun or
pronoun. Numerical status in standard Arabic is tripartite: singularity referring to one individual, duality, alluding
to two individuals, and plurality which always implies more than two. In substantives, numerical status is
marked by an extension of the word-stem in case of duals and some type of plural which can therefore, be called
“external”. The contrast in such cases is between an unmarked singular and marked dual and plural, as in £ as
A /mujrim/a /one mujrim (criminal), /mujrimu/i:na, (g s {2 sa<criminal, several criminals.

Internal plural pattern shows great variety, as in, ¢ (23 / xandaq/J=ls  /xana: deq/, s« /masjid/, 2aleymasa: jid/
o ldfa: res, (/s /fawa: res?

The dual is formed by adding to the singular J/ ani,/ an in the nominative case and ¥/ /aini/ (ain) in the other
cases.

The plural is either regular or irregular. The regular plural is that which ends with & s /una//un in the nominative
case and (wina in the other cases. The regular feminine form is made by adding <At. The irregular plural
(broken plural), such as & /qalam/ pen ~>6/aqla:m / pens are not formed by the addition of and cvand are so
extremely numerous and various, that no rules can greatly assess the memory to recall them. They must be
acquired by practice. The dictionaries specify the irregular plural. Examples of irregular plural: steaymisba:h/
v Lae /masa:bl: h/

Nominative
Singular Dual Plural
ZilS /keetebun/ sbil¥keetebani/  Js9S /keetebuna/
A writer (One who is writing) two writers (masculine) ~ Writers (more than two, masculine)
Oblique
<il9keetibin/ cwoilYkeetibeini/ ocpdlS [keetibing/
Writer two writers writers
Accusative

Litgkeetiban/ JwilSkeetibain/ & wilIkeetibizno/
Nominative case Feminine
Lu9keetibatun/oLidketibateeni/  <lilSkaetibaetun/

A writer feminine two writers (feminine) more than two writers feminine
4LilS /keetibatin/ x9S /kaetibatini / Lilgkaetibzetin/
A writer feminine two writers feminine more than two writers feminine

Nominative Case

Ew fbeitun? olid/beitzen/ Craw [biiuzt/

A hose two houses more than two houses
Oblique Case

< /beitin/ i /beitini/ Ao /biutin/

a house two houses more than two house

Accusative Case
< /beitin/ cwiv /beiteini/ s /buiutan/
A house two houses more than two house

Infliction of every word in Arabic is modeled on a fixed standard of construction or measurement. This standard
or measurement is afforded by the word /fa?lo/ J<é “he did something” which the grammarian had chosen for
the purpose and its various forms, yield example for accidence. In the following list, the plurals are formed
according to the varieties specified in the row on the left hand. The final vowel is omitted according to the
custom.

Forms of irregular or broken plural model of the noun
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The standard /criterion

Singular Plural

Jagfi feel/ Jia [jabal/ s fjibzael/
Mountain Mountains

s [fa2ul/ 25/ Jasad/ 2elfusuzd/

Lion lions

S [of20l/ S Irejl/ Jalarjul/

Leg legs

Jelsd [fowze?il / Lawa /mosjid/ “alugmoszeid/

mosque mosques

Jé ffu?ol/ IS /Kitzeb/ <& /kutub/

book books

3.3.3 Number in English

Languages differ in the way of collecting and amalgamating things. In Arabic, for example, the notion of number
is divided into

1) singular (one)4k&d /qit‘t'ah/ cat;

2) dual (two)likd qit'tfata:n/(two cats) and

3) plural (above two) LL3 / gitfats /(more than two cats)

Whereas, the English counterpart refers to one singular and more than one plural. On the basis of these two
numbers, nouns are categorized into two main classes namely, variable and invariable. The former has singular
and plural distinctions such as cat; cats door; doors whereas the later has no number distinctions i.e., they are
either singular such as music, information, news, gold or plural such as pants, scissors cattle. The variable is

[t

further divided into the regular and irregular plural. The regular is pluralized by the addition of “s” as an
inflectional suffix, whereas, the irregular plural is not measured by a specific criterion. Each one follows its own
plural such as child; children, criterion; criteria, foot; feet. Hereunder are the subclasses of variable nouns and
invariable nouns (Wright, 1979).

A) Variable nouns are divided, as previously stated, into singular and plural. The plural is subdivided into regular

which is formed by adding “s” to the singular one as in dog; dogs and irregular plural which are made by
different means. These are

1) Changing the vowels inside the words (mutation) such as man; men, goose; geese, louse; lice, mouse; mice,

2) Zero plural such as sheep; sheep

3) Plural ends in “en” such as child; children, brother; brethren, ox; oxen

4) Foreign plural such as criterion; criteria, cherub; cherubim, tempo; tempi, tableau; tableaux, basis; bases,
stimulus; stimuli, curriculum; curricula, index; indices

B) Invariable nouns:

Singular

1) Concrete mass nouns e.g., sand, water, sugar

2) Abstract mass nouns e.g., love, happiness, freedom courage,

I
S

3) Singular noun ending in “s” e.g., linguistics, news

4) Proper noun e.g., Sana’a, Wadi Ad-Dawasir,

Plural

1) Summation plurals are those things that are made of two parts such as trousers, scissors bellows.
2) Plural nouns ending in “s” such as contents goods annals

3) Some proper nouns such as The Netherlands, The Highlands, The Midlands

4) Collective nouns are nouns that name a group such as a committee, class, audience, crowd, group squad, team,
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and band.

Collective nouns are either plural or singular according to the opinion of the speaker if the speaker thought of the
members of a collective noun as functioning as a unit ,then the collective noun is singular but if the members of
collective noun are thought of as functioning as individuals then the collective nouns is plural.

3.3.4 Gender

Gender pertains to the sex of the person or thing named or indicated by the noun or pronoun in the outside world,
animate has sex whereas the inanimate is sexless. Every substantive has a grammatical gender, masculine or
feminine though there are a few instances of common gender, i.e., the potentiality of treating the words as
masculine or feminine at the speaker’s discretion. Male persons are always grammatically masculine, and
females are feminine, but non-person may be either, and the only certain way of determining the gender of a
substantive describing of non-person by the nature of pronoun that refers to it. There is indeed a morpheme a
characteristic of feminine that the Arab grammarians call it a feminine marker yet not every feminine substantive
is so marked, nor the mark guarantee the feminist of the substantive (it is found in a few words denoting male
persons, which are necessarily masculine). This so-called feminine marker is added after the word-stem, and in
the singular -a in prepausal position -at v in pre juncture position. In the dual, -at- serves as stem base for the
addition dual morpheme described above. The external masculine plural morpheme is used only for male
persons. A muscular substantive denoting a non-person, unless it has internal plural pattern, must use the external
feminine plural marker “bas” “bus” has plural /ba:sa:t/.

There are two genders _sSi¥mudakkar masculine and < /muanna6/ feminine. Nouns are feminine either by
signification or by termination:

Signification

1) Names of a woman and female appellative, as . /mriam/ Mary »/ /oma/ and /omm/ mother of < /bint/
daughter of, girl <3/ /awxt /sister of

2) Double member of the body /iad/ the hand, cxe/%ain/ the eye, —i¥katif/ the shoulder.
3) Name of countries and cities /town

Termination

1)in 4 as <i/jonnoh/ a garden , <el/d*ulmoh/ darkness

2) Iservile as sLzaw /beid‘a/ white

3)in « servile, pronounced like a, as  sS7 Oikra/ remembrance, s/awla:/ first.

There are a few words which are to be learnt by practice and observation, being used as feminine neither by
signification nor by termination; such as <= /ord"/ the earth, <3 /xamr/ wine, << /horb/ “war” _liner/ fire,
Z /rith/ wind, (=< /foms/ sun (it must be remembered by the English speaker of Arabic that the correct
pronunciation of this word is (=< /foms/, but not / fomz/ as English tongue might call it and so with similar
instances of final s. All other words are masculine. Feminine are formed chiefly by the addition of & as b
/t%aib/ “good” from 4uL /tfi:boh/ “goodness”, <« si<¢/moktu:b/

“written” masculine from < si€¢moktu:boh/ written’ feminine, <l /molik/ “a king” from <<ymalikah/ “queen”.
0/ lg/ KIE 18/3 /85 ua 2 5h/ WISIE fjof a: ol fu/ x/¢ fihi elet/f
3.3.5 English Gender

Languages differ in the number of genders they recognize. English has four types of gender. These are the
following four types.

1) Masculine (A noun or pronoun which names or indicates a person or animal of the male sex is of masculine
gender),

2) Feminine (A noun or pronoun which names or indicates a person or animal of the female sex is of feminine
gender),

3) Neuter (A noun or pronoun which names or indicates a thing which does not have sex is of neuter gender)

4) Common (A noun or pronoun which names or indicates a person or animal without showing sex is of common
gender).

Gender in English is a category of nouns only by substitution that is only when nouns are substituted by
pronouns one will be able to know whether a noun is a masculine or feminine because only some English nouns
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indicate gender such as hero; heroin, king; queen, god; goddess. Gender appears only when the noun is
substituted by a pronoun such as a man replaced by he and a woman by she.

The previous four main genders of English might be subdivided further on the basis of personal pronouns (he,
she, it, who which, that) and non-personal pronouns. It is worth mentioning that gender in English is not a purely
grammatical category. Additionally, there are a number of psychological factors involve in the usage of gender.
Therefore, people sometimes use two types of gender for the same noun depending on whether the speaker is
emotive or neuter such as the reference to the ship as she and the child as it.

3.3.6 Comparison of Gender in Arabic and English

Arabic has two genders masculine and feminine. The former refers to male creature. Those formerly unmarked
nouns usually refer to inanimate things. The later ones refer to a female creature and formerly unmarked nouns
referring to inanimate things. Contrarily, English has four genders masculine, feminine, neuter and common
gender that corresponds to male person nouns, female person nouns, and non-personal and inanimate nouns. The
majority of nouns in Arabic are marked for gender as it is the case with the verb, adjective and pronouns.
Contrarily, English has very few nouns marked for gender. Hence, gender is related to pronouns in English
because verb and adjectives do not have gender agreement.

The gender of a noun is comparatively stable in Arabic. It is not affected by the emotive factors of the speaker,
who has no scope to use different pronouns interchangeably. By contrast, the speaker in English can use different
pronouns interchangeably i.e., one can use he or it to refer to small child. Common gender in English is specified,
in Arabic, as a masculine or feminine by morphological marker or by pronoun e.g., 4w i4mudarrisoh/ female
teacher (shecs % ) /mudorris/ male teacher (he), ik male baby (s#/he) 4btsiflah/ female baby (she), Common
and collective gender nouns in English usually correspond to single gender nouns in Arabic such as baby (he, she
it), the team (they or it). In fact, this is also true with English counterpart as stated that if the group named by the
collective noun is thought of as functioning as a unit, the collective noun is singular, and if the group thought of
as functioning as individuals, the collective noun is plural.

3.3.7 Inferences and Pedagogical Significance

On the basis of the above discussion and comparison of the two counterparts systems, it could be easily predicted
that the learners would encounter some difficulties in learning and using the gender system in English. This is
because very few English nouns are marked for gender while the Arab learners of English are familiar with a
comparatively perfect system of gender. This is the case where almost all the nouns are marked for gender except
for few cases. However, unlike some languages, gender in English corresponds perfectly well to the sex and
because of this Arabic learner of English will be able to overcome the problems. Systematic and clear
presentation of the teaching materials will be of great help. Neuter gender should be given special focus by the
teachers and syllabus designers since the neuter gender does not correspond to the sex in the outside world. The
same effort has to be exerted in teaching the common gender.

Personal nouns and pronouns are replaced by relative pronouns. Here, many students confuse in using the
appropriate pronoun. For example, Collective noun may be viewed as personal or non-personal. If they are
considered personal, they are treated as plural nouns and “who” is used, but if they are considered non-personal,
then are singular and accordingly “it” and “which” are used. Since gender in English is not purely grammatical, a
speaker may emotively use two types of gender for the same noun. Hence, syllabus designer and teacher should
explain this point and provide the reason for using the two genders interchangeably. Adjectives in English are
free from the restriction of number and gender but Arabic adjective completely agrees in number and gender
with the modified noun. This fact should be considered by the syllabus designers and teachers of the two
language specially the teachers of Arabic language to non-Arab speakers.

A word, in Arabic grammar, is named after the number of letters it contains, such as a trilateral noun, trilateral
verb or quadrilateral noun, quadrilateral verb etc. This calculation does not take the morphemes that are not
overtly presented by graphs; that is the bound morphemes are not counted. As, the morphemes in Arabic are
discontinuous that is the elements of a morpheme are intersected and interpenetrated by the element of other
morphemes; for example, <¥kotoba/ wrote has two morphemes, free /k, t, b/, and bound /o+o+2/. So, it is
obvious that the morphemes are synthesized. The division of the Arabic words into the trilateral nouns or verbs is
important for Arabic grammar because on the basis of this division the rules were formulated. The concept of
classifying the words according to the number of their letters does not exist in English. Again the morphemes in
English are continuous i.e., they occur one after another on a continuum scale of the word.

Devoting the previous discussion to the establishment morpheme’s notion in general as reference criterion on
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which basis the Arabic and English are going to be compared and contrasted, and in pursuit of the other elements
of the subject, advancements in classification of nouns is intended in English and Arabic.

3.3.8 Classification of Nouns in English

Different criteria might be used in the classification of English nouns: morphological criterion, syntactic criterion
and semantic criterion. However, the usual classification is hereinafter. Common Nouns are either countable
(count) or non- /uncountable (mass). The first has a number contrast: cat /cats, building / buildings etc. They
can be preceded by determiners that distinguish numbers. These are; a, one, every, either, this /car, two, several
few, many, these cars, whereas the later do not have a number contrast i.e., plural form except for those that are
converted into count nouns to refer to a kind of quantity: Scotch wines, two coffees (two cups of coffee). They
indicate uncountable entities. They are singular in form and are treated singular for subject verb agreement. They
are introduced by a restricted set of determiners: the, this, some, any, no/information.

Countable and uncountable distinction correlates with the distinction between concrete and the abstract noun.
Concrete nouns refer to entities that are perceptible and tangible. Contrarily, abstract nouns refer to those that are
not perceptible and tangible such as qualities, states of mind and events: morality, happiness, belief, disgust,
pursuit. When concrete nouns are non-countable, the entities they refer to are viewed as an undifferentiated mass:
furniture, bread, cheese, coffee, whisky.

Count ability can be done with uncountable nouns through partitive expressions: a piece of /pieces of and a bit of
/bits of:

a piece of /a bit of /some pieces of /two pieces of/bread / sugar /cheese /information / advice /evidence /news.
Some partitive expression that go only with some countable nouns, such as slices of bread/cheese /cake/ meat; a
lump of sugar/coal/; a bar of chocolate /soap/gold; a glass of /cups of. Measurements can also be used, such as
pound of, a ton of, a litter of etc.

Proper nouns name, specific people, animals, institutions, places, time etc. They have a unique reference.
3.3.9 Arabic Classification of Nouns

Similarly, Arabic nouns can be categorized into the same classes in English, namely, ~l// o/ /esm ol folom/
proper nouns and (i ~w/ /esm oljens/ common nouns. A distinction is also can be drawn between countable

2s12af ol mo fdu:d/ and uncountable 2se</ e /xeir ol mofdu:d/. However, this distinction is not significant
since both the categories can accept the definite determiner. Arabic noun is also classified into L« 2w /esm Foin /
concrete noun  (—ixe ~w/osm mo fno/ abstract noun.

Nouns are also categorized into two categories according to the changeability of its ending which could either be
inflected (- /mabni / in which the case of the end of the noun continuously changing conformable to the
factors that affect it. These factors could be the case, prepositions or prosthesis (attribution where other nouns
co-occur with it) or < =« /mu frob/ non-inflected that is the termination of the end of a noun remains static not
affected by any factors.

Noun
Non-inflected Inflected
Has one of four cases Has four cases
Zaid is Sub. 157
Zaidun came. (3 _ras)
/kasra/  /fotha/  /dommoah//suku:n I saw Zaidan. (7-}.') <wl)) object

fatha I passed by Zaidin (Zaid is i

in genitive case

Another classification is based on the basis of derivation.

Noun
Primitive( ) verbal(ed (e (Fida) derivative
/jeemld/ /muftoq min fa £1/ /mU toq/ Siuie

1) The primitive noun which is called by Arab grammarians -els//aw¥/o]-esm ol- jemId/ nonderivative noun i.e.,
name of a substantive, such as Ja_ /rojulun/, man («dforosun/ a horse, <& /kotIfun/ shoulder. These nouns
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generally consist of three-four, or five radical letters are added. No noun can comprise more than four servile
letters, nor can the aggregate number of radicals and servile exceed seven.

2) The infinitive or verbal noun is called by Arab Grammarians =</ /5l-mos‘dar/, the source because according
to some of them the source of the derivative of infinitive verb, participles and derivative nouns. The infinitive
nouns are derived nouns. The infinitive nouns are derived from a prescribed and defined standard form. For
example, the standard of noun Jeidfeftlzl/ fabrication is derived from the Verbdei/ /efta‘olo/ fabricated. The
Verb the infinitive of J& /fo § alo/ activated is sometimes formed on the standard of L= /tof #1:1oh/ activation;
as, /jarroba/ <Ja from 4_s5 /tojriboh /experimentation the infinitive of these measures come generally from the
defective verb as 4wwhaming /tosmloh/, from A« /sammo/ he named, togwloh Ll strengthening from s 343
/qgowwee/ strengthen. The form of the infinitive of the trilateral Verb being undefined, they can only be
ascertained by consulting a dictionary.

The noun is divided into primitive <& /j&med/, verbal /infinitive _<a¢mosidor/ and derivative (§ddmuftoq/.
The later can be classified into:

One: participles. The nouns of agent and objects:

1) Active participle

2) Passive participle

Two: Simple attributive adjective (el 4déalf os's\ifatu olmufabbohoh /

Three: Nouns of Superiority: (il aw/ /esmu ottofd‘l:1/), adjective of comparative and superlative degree.
Four: Names of time and place e/ s Jla il & /dSorf ozzomeen/ adverb of time and place.

Five: Name of instrument 4/¥/ aw/ /osm oleeloh/

These six classes of nouns are termed by Arab grammarians with general denomination of (4gsdel/ 4éalf /
as's‘ifoh olmufabbohoh /), the adjective or the attributive nouns in contradistinction to the substantive and verbal
noun, which are called the noun a«¥/slosm /

Note: The term noun a«~¥/ slosm /, which is applied to nouns, is contradiction both to verbs and participles and
sometimes to nouns not signifying any attributive quantity. The derivative nouns in Arabic are of six kinds s
above stated.

The active and passive participles in Arabic are of twofold nature .Sometimes they are used as verbs governing
their objects in accusative case as, [+ Jitd L jzaid qa:til fumar, Zaid is killing Omar.; and sometimes they used
as participial adjectives and nouns of agency, as &l Ja/ rejulun fedilun/ a learned man, <l £l jae’ e
keetibun/, a writer came. As already stated, the active participle of the primitive trilateral verbs is formed
according to the measure of Jeld / fa: filis, «lddzrib/ from ¢ & d'erabs /and i nestora/ from sali /nzesior/
2> and passive participle according to the measure of Jstddmaffu:l/, as < ad modru:b// from <& /dorabe.

If it has not, as from é;ifé?iestsxrij/, from CJA-EM /mustoxraj /, from JSJ iokrim from, ~_£¢mukrom /, from
A/ uxrij /, a4 muxrij /, and Ji&/ iaqtul / from (S JEZ then, it is a simple attributive or verbal adjective.
The simple attributive adjective is derived chiefly from neuter verb and expresses a quality inherent or
permanent in a person or thing. The form of this class of derivative nouns is unlimited. But the following are of
general occurrence:

FE %3

i jha dddaiza  They are twenty-eight of this type.

Adjective with intensive significations, otherwise called 4¢ll/ ~w/esm olmubaloyoh / nouns of intensity and
exaggeration. Intensity is expressed by the following measures: cked /fa®il / as adé/ fali:m/ the most
knowledgeable/ omniscient. Intensity is expressed by the following measures:

ed fafil/ asde / fali:m/ omniscient
dstéfaful/ as Js57 faku:l/ a great eater or glutton
Jid fafa:l S /kada:b/ great liar; ale / fa:lim/ very learned person.

As a general rule the nouns indicating professions and trades have usually the above form, as _ik= /xobbaz/ a
baker from _i< xoboza/, Jlis/jommel camel driver from i/ jemolun / a camel, £L< /xSoizet!/ a tailor from LLs
/xoiizet'a/ saw (to sew).

Sometimes the terminatings /h/ is added to give still greater force to the meaning, as <e3/follemoh/,
exceedingly learned, as  <algffoheemah/ very quick in understanding,
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Adjective in the comparative and superlative degree, otherwise called cfuadl/ awf/esm otofd*T:l/ the noun of
favoritism.

3.3.10 Nouns of Superiority
In Arabic, the comparative and superlative degrees have the form Jed/ /af“ol/, from Adfutla:/

As from the active participle &L/ falim /, learned A&/ oflom / more or most learned and from passive
participle _s¢ié /mofhu:r/ famous/celebrated _s5/afhor / more or most celebrated, from the simple attributive
adjective adic/Sozfi:m/, great ALe/ /a%zSom/ greater akic ¥5' o $z5om, the greatest. The measure <4/ is used in the
comparative as well as in the superlative for both the genders and in all numbers when a comparison is intended,
it is followed by the participle cw /min/ as e (e sbic/ 4 /zaid a#z5am min fumar/ Zaid is greater than Omr 4.
sill Jzifzaidun afdlu alqawmi / Zaid is the best of all the tribe/people (regimen —ilas to those things or persons
out of which the qualified noun is intended to be distinguished in the quality as Zaid is the best of people. The
words _zs/xair/ better, ¥ far/worse are often used as a comparative and superlatives, as /e _gs 5lal/assalah
xair min annawm/, prayer is better than sleeping. s/ _ps /3¢ /ha:0a xair arrija:l/ This is the best of men.

3.3.11 Nouns of Time and Place. Sl 5 gl sl /esm azzama:n walmaka:n/ or <s_ bl aw/esm az'arf/

The noun of time and place express the place or time in which an action takes place, as (& /magqtal/, the place or
time in which an act of slaying occurred. From verbs whose aorist have their medial radical moved with 4~%
/fathah/ or ‘ws/dammah / and from those of the defective (u=éli /na:qes/) class, this noun is formed of the
measure ckidmaffal/, as from e /sami fa/, he heard, (aorist &a / jasm® /) we get &dis /masm € /place or
time of hearing; qatala/ he slew.

As exceptions to the above rule, there are several verbs which though they have the medial radicals of their aorist
moved with dammah, from the time and place irregularly according to the measure Jzis /maffal/ place of doing
a thing, they are the following:

1) G4 /mafriqun/ is the place where the sun rises or east

2) <idmayribun/ is the place where the sun sets or west

3) __ja<4/majzar/ is the place where a camel is slaughtered. There are 12 Of these
4) swle /masadab/ is a place where lions are found in abundance from =/ lion

5) & [ids a place where wolves found in abundance from < a wolf. These are measured regularly by Leds
/maf falah/

3.3.12 Noun of instrument 4 suY) /asma: al a:lah/
Noun of the instrument is a noun indicating an instrument or means in performing an action.

It is fgrrped only from the primitive trilateral verbs and has the measures Ji}f/mif fa:llun/, Jf-M, /muf fallun/,
and 4ixiy mif falh / as ZFlide /mifta:h/ key, FLddmifta:h /key, 4i / maftahah /opener an instrument of opening,
or key from & /fataha/, he opened.

3.3.13 The Relative Adjective 4 swidl slaw¥! / olosmae olmonsu:boh

A sort of adjective corresponding in some respect to the English proper adjectives ending with -ly or -ic etc. are
formed from nouns whether common or proper by adding the termination ¢ to the nouns from which they are
derived, and denotes that a person or a thing belongs to or connected with the sense of the noun (in respect of
family, birth, religion, sect, trade etc.) as (~«éls /ha:fimi/ related to the family of ~< (4 /ha:fim/ Hashim born or
living in Makah, earthly /ord®i/ =/ from earth =/ /ord/, <k / $ilmi / scientific, from k= /felm/ &5
/wabeni/, one who worships s /waben/ idols. Such formation is called </nusbah/ relation, and the noun is
called /mansu:b/—siqelated. On forming the adjective of this class, the primitive noun undergoes various
changes, brief description which I now give:

1) On adding the termination ¢, the final tanween as well as the feminine termination, and the termination of the
dual and plural, are rejected as from 4<¢/makah/ the city makka from <d/makki/

0/ /g/ &lg 1813 185 ue 25/ wiit/L [j/a/ a: a/ lu/ x/¢ fihi &let/[o™0la
3.3.14 The Formation of the Diminutive Noun _s<il/attastyi:r/

Sometimes a certain modification is made in the forms of nouns for the purpose of either indicating the
diminutive size of an object or paucity of a number or of expressing contempt, affection or endearment to a
person or thing. This modification is known in grammar by the name of _wtai//ottos’yi:r/ the diminutive. The
principle measures prescribed by the grammarians JLeedfu fifi:llun/, JedfaFilu/or JLedfa Fizlun) in which
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there is no regard of radical or servile letters. Hence, <434 is held to be in the measure of <Lz though the
letter » which comes instead of the < of the measure is a servile.

It is got in the trilateral nouns by changing its ordinary form into the measure of o&@ /fu £il/ as from > _Jrajul/
a man a little man L= /rujail/ a servant/slave 2= /%obd / a little servant/a little slave +xe/ fubaid/ dog <5 /kelb/
a little dog <+ /kuleib/And in the nouns composed of four letters by changing into the measure of <‘ti#d as
e/ £Saqrob/ a scorpion <sée/ Fuqoiri:b/ a little scorpion. When the noun consists of five letters, but the fourth
letter is infirm one, in diminutive, it assumes the form of cfeid as _ sicac/ Fusfu:r / a sparrow, _xéuac /*useifi:r/ a
little sparrow, but when the fourth letter is a strong one or the noun consists of more letters than five, the
diminutive izizé is formed from the first four, and the rest are rejected as J5_sa /sufarjol/ a quince gz méd
/sufairizj/ a little quince, </ /%ndll:b/a nightingale, L-i / funeidi:l/ a little nightingale. Sometimes, the
fifth letter in the former is retained as J=_ydc

3.3.15 Arabic Sounds

The symbols enclosed in each box in the table are identical and used interchangeably throughout the article.

IPA+O Arabic IPA+O  Arabic IPA Arabic IPA Arabic
10/ <& /gl ,/q/ 2] NI/ £ /n/ 15}
J Kuwait

/0/ J /k/ i /h/ ° /s%/,/s/ e
121,12/ L 12,2/ {hamza) b/ z /s/ o
/d/ ue /q/ J /811,19 & /1,1 o
/b/ o 1/ & N J /t/ J
i < / jds/ z 15/ J /w/ E
i L /f/ o /z/ J /il J Kuwaitg ¢ (
n/
/d/ 9 /x/ z /m/ a
i/ Short s /iz/ long¢s /ej/ or /aj/

/a:/, Jaw/

2/
/u/ /u:/
/al,/al le:/,] a:/

/o:/
/p/ /3/
v/ y/

4. Conclusion

The study has briefly displayed the salient features of the inflectional systems of the noun in English and Arabic
languages. Concerning the objective, it is necessary to start with the core issues including the universality of
language because the logic dictates the fundamentality of the two inferences. In order to include the descriptive
presentation, it is self-evident to draw a multifaceted comparison between the general descriptive traits of the
targeted linguistic systems under investigation of the core issues targeted by this article. It has further shown that
the Arab learners of the English language skip or delete the letters while writing English; whereas, they
pronounce it in a proper way as they have the habit of pronouncing the elements in one grapheme. Moreover,
syllabus designers and teachers would anticipate that the fresh learners of English would encounter some
difficulties in constructing the English counterparts of Arabic words on the basis of the above contrastive
analysis of the two radically different derivational and inflectional systems of both languages. This is because of
the notion regarding derivational and inflectional paradigm of the words and lexemes in the two languages are
different. Arabic speakers can derive up to fourteen derivational forms (words) from the same root, whereas,
English does not have this flexibility of its Arabic counterpart. Unlike Arabic, English has no derivational infixes
that enable it to increase its expressivity in the manner that Arabic has. This fact necessitates the creation of the
Arab learners’ awareness to methods of expressivity between the two language systems. Again one of the most
glaring differences is the concept of the morpheme which is synthetic, i.e., interwoven among the consonants of
the root in Arabic, such as, kataba, where the three vowels morpheme are separated; whereas, the same is
analytical in English, i.e., the morphemes are sequenced independently one after another in English word such as,
un + condition + al + ly.
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